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Aki &-t mond, mondjon bé-t is.
He that says a, should also say b.

Ha adnak, vedd el, ha iitnek, szaladj el.
If something is given to you then take it, if you are beaten, then run away.

Jobb adni, mint kapni.
It is better to give than to receive.

Kétszer ad, aki gyorsan ad.
He gives twice who gives quickly.

Amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten.
Like greeting, on arrival, like answer.

Héatrabb az agarakkal!
Backwards with the greyhounds.
‘Be more modest!’

Ki mint veti agyat, ugy alussza almat.
As one makes his bed, so he sleeps his dream.

Agytival 16 verebekre.
He shoots at sparrows with a high calibre gun.

Ajandék lonak ne nézd a fogat.
Do not look at the tooth of a gift horse.

Ajtostul ront be a hazba.
He rushes into the house together with the door.
‘He tells/does something to somebody without announcement.’

Ha kidobjak az ajtéon, bemegy az ablakon.
If he is thrown out through the door, he enters through the window.

Nem amint akarnank, hanem amint Iehet.
One should act as he may, not as he would like to.

Csak akasztasra valo istrangot sem érdemelne.
He would not deserve even the rope for hanging.

Kinek akasztéfa helye, nem hal a Dunaba.
(A blinost eléri melto biintetése.)
He whose place is on the gallows, will not die in the Danube.

Akasztott ember hazaban kotelet emleget.
He names a rope in the house of a man that was hanged.

Alkalom sziili a tolvajt.
Opportunity bears the thief.

Felkavarta az allovizet.

- Kovet dobott az allovizbe.

He has stirred up (or threw a stone into) still water.
‘He brought motion in a quiet life.’
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Nem esik messze az alma a fajatol.
The apple does not fall far from its tree.

Nem vagyunk angyalok.
We are not angels.

Amilyen az anya, olyan a lednya.
Like mother, like daughter.

Nézd meg az anyjat, vedd el a lanyat.
Have a close look at the mother and then marry her daughter.

Ar ellen nehéz Giszni.
It is difficult to swim against the stream.

Aki nem tud arabusul, ne beszéljen arabusul.

He who cannot speak Arabic, should not speak Arabic.

‘He who has no knowledge/understanding of something, should not engage in (0or
interfere with) it.”

Az arany a sarban is arany.
Gold is gold even in the mud.

Hallgatni arany (beszélni eziist).
To be silent is golden (to speak is silver).

Nem mind arany, ami fénylik.
All is not gold that glitters.

Ki koran kel, aranyat lel.
He who gets up early finds gold.

Nem fog aranyon a rozsda.
Rust cannot do any harm to gold.
‘A man of character is resistant to temptation.’

Aranykules minden ajtoba beillik.
A golden key fits every door.

Nem mindig az arat, aki vet.
Not always that reaps who sows.

Ez nem az én asztalom.

This is not my table.

‘This is not my duty/responsibility/concern.’
“A refusal of doing/dealing with something.”

Harom asszony (egy lud, két asszony), egész vasar.
Three women (A goose and two women) make a whole fair.

Jo asszony a haznak korongja.
A good wife is the crown of the house.

Serény asszonynak rest a lanya, rest asszonynak serény a lanya.

A busy women has a lazy daughter, a lazy women has a busy daughter.
Higgy az asszonynépnek, mint az aprilisi iddjarasnak.

Believe in women as in the weather in April.

Konnyl az asztag alatt/mellett kaldszt szedni.
It is easy to collect ears of corn under/beside a stack.
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Nem jatszunk ,,add vissza a babaruhat.”
We do not play ’Return the dolls clothes'.

‘I do not agree to cancel a promise/agreement or to return a present given by him.’

Sok baba kozt elvész a gyerek.
Among many midwives the child is lost.

Nem babra megy a jaték.
The stake of the play is not beans.
‘It is a serious matter.’

A bagoly is bir6 barlangjaban.
Even an owl is a judge in her cave.

Bagoly mondja verébnek, hogy nagyfejii.
The owl tells the sparrow that her head is big.

A baj nem jar egyediil.
Trouble does not come alone.

Mindenkinek megvan a maga baja.
Everyone his own trouble.

Ugyanazon bakot nyuzza.
(A régi notat fujja.)

He is flaying the same bock.
(He sings the same old song.)

Mindenkit érhet baleset.
Accidents may happen to anyone.

Elcsuszott egy bananhéjon.
He has slipped on a banana-peel.
‘By making a small error his secret/illegal activity came into the open.’

Kés6 banat ebgondolat.
A late repentance is a dogs idea.
(After death the doctor.)

Baratot szerencse hoz, sziikség probal.
Luck brings friends, need tries them.

Mondd meg, ki a baratod megmondom ki vagy.
Tell me who your friend is, I’ll tell you who you are.

Nem mind baratod, aki rdd mosolyog.
All are not your friends who smile at you.

Inaba szallt a batorsaga.
His courage sank to his sinews.
‘He got frightened.’

Batraké a szerencse.
Luck belongs to the brave.
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A béka feneke alatt van.
It is below the bottom of a frog.
‘It is of inferior quality.’

Lenyeli a békat.
He swallows the frog.
‘He swallows the bitter pill.’

Hagyj békét masnak, magadra viselj gondot.
Leave others in peace, care for yourself.

Jobb a békesség.
Peace is better.

‘It is better to refrain from quarrels/contradictions or raising/forcing an argument.’

Kapkod, mint Bernat a mennyko6hoz.
Like Barnard, he tries to catch the "heaven’s stone’ (i. e. the lightning).
He acts in confusion, inconsistently.

Nyert benne, mint Berték a csikban.
(Mindent elvesztett.)

He succeeded like Bertok with the loach.
‘He lost everything.’

Sok beszédnek sok az alja.
In much talk there is much “bottom” (i. e. inferior matter).

A betyarbol lesz a legjobb pandur.
The former highwayman men are the best gendarmes.

Beletort a bicskéja.
His (pocket)-knife was broken in it.
’He tried but failed in a achieving something.’

Kinyilik a bicska a zsebemben.
The (pocket)-knife opens in my pocket.
‘Something has caused anger/despair but one was compelled to stand idly by.’

Aki birja, marja.
He who is strongest/ablest can devour it.
‘The strongest/ablest wins.’

Sorba megy, mint a falusi birdsag.
It is taken by turns like village headmanship.

Ki hol bizik, ott hizik.
Where one trusts, there he gets fat.

Magyarazza a bizonyitvanyat.
He explains away his report.
‘He tries hard to explain or justify his action or behaviour.’

Szegénységi bizonyitvanyt allit ki magarol.
He issues a certificate of poverty of himself.
‘He proves his incapacity.’
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Bocskorbér az orcija.

(Vastag bor van a képén.)

There is thick sandal leather on his face.
‘He is bluntly shameless.’

Mast beszél, mint Bodoné, mikor a bor arat kérik.
Like Mrs Bodo he talks about something else when asked to pay for the wine.
‘Side-stepping an issue.’

Bolond lyukbol bolond sz¢l fu;.
Out of a foolish hole a foolish wind blows.
‘A fool can tell only foolish things.’

Bolond iitkozik kétszer egy kobe.
A fool stumbles twice at the same stone.

Bolondnak kedvez/jar a szerencse.
Fortune favours the fool.

Egy bolond beledobja a kutba a kovet, szdz okos se veszi ki.
A fool may throw a stone into a well which a hundred wise cannot take out.

Egy bolond szézat csinal.
One fool makes a hundred.

Bor be, ész ki.
Wine in, sense out.

Jo bornak nem kell cégér.
Good wine needs no signboard/bush.

Bamul, mint borju az uj kapura.
He stares at the new gate as a calf.
‘He merely looks at something without taking action.’

Borotvaélen tancol.
He dances on a razor-edge.
‘He tries to face danger from two/more sides.’

Kicsi a bors, de eros.
Pepper is small but strong.

Borsot tor valakinek az orra ala.
He crushes pepper under the nose of somebody.
‘He annoys/irritates somebody.’

Falra hanyt borsé.
It is like peas thrown against the wall.
‘A vain effort.’

Ugy illik 6ssze, mint bot a tegezbe.
They match as a stick in a quiver.

Minden botnak a végén a feje.
(Nyugtaval dicsérd a napot.)

The “head” of each stick is at its end.
(Praise a fair day at night.)
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Aki bottal kdszon, annak doronggal felelnek.
He who greets with a stick, will be answered with a club.

Bottal iithetik a nyomat.
His footprints can be beaten with a stick.
‘He managed to escape.’

Senki sem tud kibujni a sajat bérébol.
Nobody can slip out of his own skin.
‘Nobody can abandon easily his customs/ideas.’

Mindenki a maga bérét viszi a vasarra.
Every one carries his own skin to the market (i.e. acts at his own risk).

El van maradva egy brosdraval.
He is one pamphlet behind the others.
‘He still thinks/speaks/acts according to the previous guidelines.’

Nem egy nap alatt épiilt Buda véra.
The castle of Buda was not built in one day.

Egyszer volt Budan kutyavésar.
These was a dog-market in Buda only once.
‘This favourable opportunity was a one-time occasion only.’

Felfelé bukott.
He stumbled upwards.
‘After failing in a job he was moved to higher position.’
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A cél szentesiti az eszkozt.
The purpose consecrates the means.

Minden cigany a maga lovat dicséri.
Every gypsy prises his own horse.

Nem szokta a cigany a szantast.
The gypsy is not accustomed to ploughing.
‘He is compelled to do something, he was previously reluctant to do.’

Még ha ciganygyerekek potyognak/esnek is az égbdl.
Even if gypsy children are dropped from the sky.
(Come hell or high water.)

Csaky szalmégjanak tekinti.
He considers it as straw of the landowner Cséky.
‘An expression of negligence instead of due care.’

Csaldanba nem {it a ménk{i/mennykd.
The sky’s stone does not strike the nettle.
(Weeds don’t spoil.)

Add meg a csaszarnak, ami a csaszaré, €s az Istennek, ami az Istené.
Give the emperor what is the emperor’s and God what is God’s.
‘Give everyone his due.’

Elasték a csatabardot.
They have buried the hatchet.

Sok csepp kovet vaj.
Many drops hollow the stone.

Cserép, zsindely van a haztetdn/hazon.
(Fiatal/gyerek van jelen, ill. ,,a falnak is fiile van.”)
There is a tile on the roof.

(Walls have ears.)

Cseréptalhoz fakanal.
To an earthenware dish a wooden spoon.
‘Marry your match.’

Lehazudna a csillagokat az égrol.
He would even lie, there is no star in the sky.
‘He is ready to deny even the most obvious truths.’

Ha nem csinalok semmit, abbdl nem lehet baj.
If we do nothing (without being ordered to do) no trouble will result from it.

A séros csizmamat sem torolném hozza.
I would not wipe my muddy boots in him.
‘An expression of utter despise.’



106.

107.

108.

109.

110.

111.

112.

Hogy keriil a c¢sizma az asztalra?
How could the boots get on the table?
‘What has that got to do with it?’
‘An expression of indignant surprise.’

Minden csoda harom napig tart.
Every wonder lasts three days.

Ez mar leradgott csont.
This is already a gnawed bone.
‘A matter already discussed several times.’

Késon jovonek csont az ebédje.
He who comes late gets bones for lunch.

Ha nem csordul/csurran, cseppen.
If it does not trickle, it will drop.
‘Even if it is less than expected, still there will be something.’

Csoborbél vodorbe.
He got out of the bucket and got into the pail.
(Out of the frying into the fire.)

Kicsiny csupor hamar felforr.
A little pot quickly boils.



113. Darazsfészekbe nyul.
He puts his hand into a wasp’s nest.

114. Elkoltené a Darius kincsét is.
He would spend even the treasures of Darius.

115. Te sem vagy jobb a Dedakné vasznanal.
Even you are not better than the linen of Deak’s wife.
“You are as bad as the others.’

116. Jon még kutyara dér.
The hoar-frost is still to come for the dog.
‘Be sure your sins will find you out!’

117. Harom napig dinomdanom, holtig val6é szanom banom.
A three day long merry-making and regret lasting till death.
‘A hasty marriage.’

118. A di6 torve, az asszony verve jO.
A nut is good if broken, a woman if beaten.

119. Hallgat, mint a siiket diszné a buzaban.
He keeps silent, like a deaf pig in the wheat-field.

120. Ehes diszn6é makkal almodik.
A hungry pig dreams of acorns.

121. Okos diszn6 mély gydkeret rant.
A clever pig extracts a deep root.
‘A clever man achieves remarkable feats.’

122. Disznéra gyombért ne vesztegess.
Do not waste your ginger on pigs.

123. Nem erdszak a diszndtor.
Nobody is forced to attend the dinner given after killing a pig.
‘You are free to refrain from accepting an offer I consider favourable to/for you.’

124. Dobbal nem lehet verebet fogni.
Sparrows cannot be caught by beating a drum.

125. Aki dolgozik, az nem ér ra pénzt keresni.
He who works has no time to earn money.
‘If a job is hard and little paid, then one cannot earn additionally in a second job.’

126. Aki nem dolgozik, ne is egy¢k.
He that does not work, shall not eat either.

127. Dréton rangat valakit.
To pull somebody by a wire.
(To pull the strings.)

128. Két dudas egy csarddban nem fér meg.
Two pipers cannot get on in one tavern.



129. Akkor Iészen az, mikor a Duna visszafoly vagy elszarad.
It will happen when the Danube reverts its course or dries up.

130. Dunat lehetne rekeszteni vele/veliik.
The Danube could be dammed by them.
‘There are too many of them.’
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Nehezen alkuszik meg két eb egy csonton.
Two dogs can hardly agree on one bone.

Az ebek harmincadjara keriil/jutott.
It fell to the thirtieth of dogs.
‘Although it is valuable nobody cares for it any more.’

Fogas ebnek valo a csontragas.
Gnawing on bones is for dogs having teeth.

Ha egy ebet bottal hajtanak a nytl utan, nem fogja az meg.
If a dog is driven by a stick after a hare, he will not catch it.

Koti az ebet a karéhoz.
He ties the dog to the post.
‘He sticks to his position/plan/idea.’

Ebcsont beforr.
A dogs broken bone will soon be healed.
‘The wound inflicted will soon be healed.’

Eg ¢s fold a kiilonbség (koztiik).
The difference between them is like that between sky and earth.

Mint dertilt égbdl a villamcsapas.

Like a thunderstroke from a clear sky.

Az egészség iz¢ét a betegség adja meg.

The flavour of health is given by an illness.

Szegény az eklézsia, maga harangoz a pap.

The congregation is poor, the priest rings the bell himself.

Elefant a porcelanboltban.
An elephant in the china shop.

Nem azért éliink, hogy egylink, hanem azért esziink, hogy ¢éljlink.
We do not live to eat, but we eat to live.

Ki elbizza magat, konnyen megszégyeniil.
He who is conceited, will easily be ashamed.

Se el ne hidd/bizd magad, se kétségbe ne essél.
Neither be conceited, nor fall into despair.

Akkor/Ugy szép az élet, ha zajlik.
Life is beautiful if it 1s hectic.

Az ellenségemnek se kivanom.
I do not want it even for my enemy.

Aki nincs elleniink, az veliink van.
He who is not against us, that is with us.
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Ami elmult, elmult.
What’s gone, is gone.
(Don’t cry over spilt milk.)

Ahany ember, annyi vélemény.
As many men as many opinions.

Az ember nem lehet elég dvatos.
One cannot be cautious enough.

Ember embernek farkasa.
Man is a wolf to man.

Ember tervez, Isten végez.
Man plans, God decides.

Holtig remél az ember.
Man hopes until his death.

Nem tudja az ember, mire virrad.
One does not know what he will find tomorrow.

Sok jo ember elfér kis helyen.
Many good people can find room in a small space.

Hires eperre nem kell koséarral menni (a kozelebb lakok vagy szemfiilesebbek mar
leszedték rég).

You do not needed a basket to pick well-known strawberries (those living nearby or
being quicker have already picked them).

Nem szed mas kosardba epret.
He won’t pick strawberries into the basket of somebody else.

Az erdonek fiile van, a mezOonek szeme van.
The forest has an ear, the field has an eye.

Ahogy esik, ugy puffan.
As it falls so it plumps.
(As the tree falls, it will lie.)

Es6 utan képonyeg.
After rain (comes) raincoat.
(After meat, mustard.)

Majusi es6 aranyat ér.
A rain in May is golden.

Tobbet ésszel, mint erovel.
One should/could do more by wisdom than by force.

Eszi, nem eszi, nem kap mast.
He may eat it or not, he won’t get anything else.

Azt se tudja, eszik-e vagy isszak.
He does not even know whether it is eaten or drunk.
‘He has no idea about it.’

Sok eszkimé, kevés foka.
Many Eskimos and few seals.
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Nincs olyan hitvany eszkoz, hogy hasznat ne lehetne venni.
There is no worthless thing which could not be used something.

Evés kozben jon meg az étvagy.
Appetite comes while eating.

Ez van, ezt kell szeretni.
This is (what we have/experience), this is to be liked.
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Amilyen a fa, olyan a gylimolcse.
Like tree, like fruit.

Nagy faba vagta a fejszéjét.
He cut his axe into a big tree.
(A hard venture.)

Fabdl vaskarika.
An iron ring made of wood.
‘An absurdity.’

Kemény fabél faragtak.
He was carved of hard wood.
‘He is strong/steadfast.’

Jo fanak is van rossz gyiimolcse.
Even a good tree has (sometimes) bad fruit.

A fat nem vagjak ki egy csapasra/vagasra.
A tree is not felled at one stroke.

Addig hajtsd a fat, mig vessz0.
Bend the tree while it is a twig.

Maga alatt vagja a fat.
He cuts the tree under himself.

Rossz fat tett a tlizre.
He has put bad wood on the fire.
(He has got into mischief.)

Nem latja a fatél az erdot.
He cannot see the wood for the trees.

Nem nonek a fak az égig.
The trees do not grow up to the sky.

A fakénak musz4j htizni, mert a fakot is huzzak.

(Akitdl az eloljaroi megkodvetelnek valamit, az is kénytelen kovetelni a beosztottaitol.)
The horse has to pull as the horse is also pulled.

‘He who gets orders from his superiors, has to pass them on to his subordinates.’

A falnak is file van.
Even the wall has an ear.

A farkas a szOrét elhanyja, de a szokasat nem.
The wolf may change its hair but not its nature.
(The wolf may lose his teeth, but never his nature/memory.)

Farkast emlegetnek, a kert alatt kullog/jar.
When a wolf is mentioned, he is already walking round the garden.

* Potolva Paczolay Gyula: ,,European Proverbs in 55 Languages with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit,
Chinese and Japanese.” (Veszprem, 1997.) kdnyve alapjan.
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Nem eszi meg a farkas/kutya a telet.
The wolf/dog does not eat the winter.

A farok csovalja a kutyat.
The tail wags the dog.
‘The normal order is reversed, e. g. those give orders who are expected to obey.’

Az 0j fazék megtartja elsd szagat.
A new pot retains its first scent.
(The cask savours of the first fill.)

Minden ember az 6 maga fazeka mellé szit.
(Minden szentnek maga felé hajlik a keze.)
Every man kindles the fire below his own pot.

Egy fecske nem csindl nyarat.
One swallow does not make a summer.

Akinek nincs a fejében, legyen a lababan.
He who has not (enough wit) in the head, should have (force, to replace it) in the leg.

Fején talalja a szoget.
He hits the nail on the head.

Osszecsapnak a feje f616tt a hulldmok.
The waves dash over his head.
‘He is unable to cope with the situation any longer.’

Lehajtott fejet nem éri a kard.
A bent head is not touched by the sword.

Nem j6 fejjel menni/rohanni a falnak.
There is no point in running one’s head against the wall.

Veszett fejsze nyele.
The helve of the lost hatchet.
‘A little gain in a great loss.’

Jobb félni, mint megijedni.
It is better to fear (something) than to get frightened.

Jobb félutrol visszatérni, mint rossz Utra térni.
Better to return from half-way than to take a wrong road.

Hadd hulljon a férgese.
Let the wormy of it drop off.
‘Let those perish/leave who are not up to the standard.’

Jobb a siirt fillér, mint a ritka forint.
It is better to get fillérs often than forints seldom.

Amig nekiink csak fizetgetnek, addig mi is csak dolgozgatunk.
Until we are only poorly paid, we shall also poorly work.

Akinek a foga f3j, tartsa a nyelvét rajta.

(Segits magadon.)

He who has a toothache, should keep/hold his tongue on it.
‘Help yourself.’
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Feni a fogat valamire.
He whets his teeth on something.
‘He is very eager to get something.’

Kimutatja a foga fehérjét.
He shows the whiteness of his teeth.
(He shows himself in his true colours.)

Fogjuk meg ¢s vigyétek.
Let us take it (into our hands) and then you carry it!
‘Somebody is urging others to work without wishing to take part in it.’

Ott szakad a fonal/madzag/kotél, ahol a legvékonyabb.
The thread/string/rope breaks where it is thinnest.

Elment Foldvarra deszkat arulni (meghalt).
He left for Foldvar to sell boards.
‘He died.’

Amit f6ztél, edd is meg!
What you have cooked, you should eat as well.
“You have to take the responsibility for your action.’

Szégyen a futas, de hasznos.
Running away is a shame, but it is useful.

Egyik fiilén be, a masikon ki.
In at one ear and out at the other.

Se fiile, se farka.

It has neither an ear, nor a tail.

(It has neither rhyme nor reason.)
‘It makes no sense.’

Abhol fiist van, ott tiiz is van.
Where there is smoke, there is fire.

Fiistbe ment.
It went into smoke.
‘Nothing was realised/achieved.’

Nagyobb a fiistje, mint a langja.

Its smoke is bigger than the flame.
‘It is not so serious.’
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Senkinek sem repiil sz4jaba a siilt galamb.
A roast pigeon will not fly into one’s mouth.

Ahol sok a gazda, bolond a szolga.
Where there are many masters the servant becomes mad.

Az okos gazda a kart is jora forditja.
A clever master turns even a loss into a gain.

Gazda nélkiil csinalja a szdmitast.
He reckons without his host.

Gazda szeme hizlalja a joszagot.
The master’s eye makes the animals fat.

Elkapta a gépszij.

He was snatched by the belt.

‘He could not resist the temptation of well-being in return for yielding from strict moral
standards.’

Massal kapartatja ki a gesztenyét a tiizbol/parazsbol.
He makes someone else get he chestnut from the fire (glowing embers).

A gombhoz varrja a kabatot.
He sews the jacket to the button.
‘Something is made after having a negligible part of if only.’

Guzsba kotve tancol.
He danced bound hand and foot.
‘He tries hard but has very little freedom of movement or action.’
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Gyakorlat teszi a mestert.
Practice makes the master.

Gyava népnek nincs hazija.
Coward people have no country (of their own).

Gyermek, részeg, bolond mondjak az igazat.
A child, a drunkard and a fool tell the truth.

Meghalt a gyermek, oda a komasag.
The child is dead the godfathership has ended.

Kisgyerek - kis gond, nagy gyerek - nagy gond.
Small child - small trouble, big child - big trouble.

Nem kell a gyereket a flirdévizzel kionteni.
One need not throw out the child with the bath-water.

Néma gyereknek az anyja sem érti a szavat.
Even the mother cannot understand the words of a dumb child.

Tiltott gyiimoles édesebb.
Forbidden fruit is sweeter.



230. Nincs a hadban semmi Péter batya.
»Szolgalatban a rokonsag/ismeretség nem szamit.”
In the army there is no Uncle Peter.

231. Hosszu haj, rovid ész.
Long hair, short wit.

232. A siillyedod hajot elhagyjak a patkanyok.
Rats desert a sinking ship.

233. Egy hajoban eveznek.
They are rowing in the same ship.
(They are in then same boat.)

234. A nagy hal megeszi a kis halat.
The big fish eats the little fish.

235. Fejétol bizlik a hal.
Fish stinks from the head on.

236. Halal ellen nincs orvossag.
There is no medicine against death.

237. J6 volna halalnak.
He would be good for death.
‘He always arrives late.’

238. Sokat hallj, lass, keveset sz0lj.
Hear and see much, say little.

239. Amirdl hallgatunk, az nincs is.
What we keep silence about, does not exist.

240. A hallgatas beleegyezés.
Silence (means) consent.

241. Nem lesz beldle énekes halott.
There will be no “funeral with songs” out of this/it.
‘This effort will end in failure.’

242. Ugy kellett/hianyzott ez, mint ablakos/iiveges totnak a hanyattesés.
It was needed as a Slovak glazier needed falling on his back.
‘A most unwanted event.’

243. A harag rossz tanacsado.
Anger is a bad counsellor.

244. A mai haragod halaszd holnapra.
Postpone today’s anger till tomorrow.

245. Nem z0rdg a haraszt, ha nem U a sz¢l.
The dry leaves do not rustle if no wind blows.
(No smoke without fire.)



246. Harom a magyar igazsag.
The Hungarian justice is three.
‘E. g. One should drink three times.’

247. Addig hantsd a harsat/harsfat, mig hamlik.
(Addig iisd a vasat, mig meleg.)
Peel (the inner bark of) the lime tree until it peels.
(Strike the iron while it is hot.)

248. Ures hasnak nem elég a szép sz0.
Fair words are not enough to an empty belly.

249. Akkor lassam, amikor a hatam kozepét.
I wish to see him when I see the middle of my back (i. e. never).

250. A hatar a csillagos ég.
The limits is the starlit sky.
‘There is no limit (e. g. in setting some prices).’

251. Mindennek van hatara.
There is a limit to everything.

252. Ahany haz, annyi szokas.
So many houses, so many customs.

253. Amit a haz ellop, el6 is adja.
What was stolen by the house, will be returned by it.
‘Something mislaid somewhere will be found later.’

254. Sok haz ég beliil, de nem latszik kiviil.
Many homes burn inside but it is not seen outside.

255. Az én hazam az én varam.
My house is my castle.

256. Mindenki a maga haza el6tt soporjon.
Each should sweep before his own house.

257. Haztiiznézobe megy.
He goes to see fire in the house.
‘A visit to the home of a future wife.’

258. Aki hazudik, az lop is.
He that lies also steals.

259. Aki egyszer hazudni mer, tobbet hitelt nem érdemel.
He who once ventures to lie, deserves no more confidence.

260. Ugy hazudik, mintha konyvbél olvasna.
He lies as if he read from a book.

261. A hazugot hamarabb utolérik, mint a santa kutyat.
A liar is caught sooner than a lame dog.

262. Akkor se hisznek a hazugnak, mikor igazat mond.
A liar is not believed even if he tells the truth.

263. Hegy heggyel nem talalkozik, de ember emberrel igen.
Mountain does not meet mountain but man does meet man.
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Csak az nem kovet el hibat, aki nem dolgozik.
Only those make no errors, who do not work at all.

Vannak még hibak.

There are still (some) errors.

‘An answer to a complaint. It implies the refusal of the search for the reasons of the
errors.’

A rossz hir szarnyon jar, a j6 alig kullog.
Bad news proceeds by wings, good news hardly walks.

Aki kdnnyen hisz, konnyen csalatkozik.
He who readily believes, will be readily disappointed.

Hol van mar a tavalyi h6?
Where is by now the snow of last year?
“This is already past history (or out of date)!”

Tele van a hocipéje.
His snow-boots are full.
(He is fed up with the matter.)

A hohért akasztjak.
The hangman is being hanged.
‘Somebody has to undergo the same treatment he usually gives others.’

Holl6 a hollénak nem véjja ki a szemét.
A raven does not pick out raven’s eye.

Ki tudja, mit hoz a holnap.
Who knows what tomorrow will bring.

A holtakrol vagy jot vagy semmit.
Speak praises or nothing of the dead.

Egyszer hopp, masszor kopp.
Hopp (i. e. wasting) at one time, kopp (hunger, want) at another.

Ures hordé jobban kong.
An empty barrel sounds better.

Olcs6 hisnak hig a leve.
Cheap meat yields dilute soup.
(Good cheap is dear.)
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Az idé eljar, senkire nem var.
Time passes, it waits for nobody.

Az ido pénz.
Time is money.

Aki idét nyer, életet nyer.
He who gains time, gains life.

Mindennek megvan a maga ideje.
Everything has its time.

Mondj/sz0]j igazat, betorik a fejed.
Tell the truth and your head will be broken.

Borban az igazsag.
In wine there is truth.

Az igazsagot nem lehet véka ala rejteni.
Truth cannot be hid under a bushel.

Aki sokat igér, keveset ad.
He who promises much, gives (but) little.

Az igéret sz¢&p sz0, ha megtartjak ugy jo.
A promise is a nice word, if kept, then it is all right.

géretekkel tele a padlas.
»Elegem van az igéretekbdl.”
The garret is full of promises.
‘I am fed up with promises.’

Ami téged nem illet, ne tord azon a fejedet.
Make no headache (for yourself) of what is not your business.

Csak az imadsag tartja benne a lelket.
The soul is retained in it only by the prayer.
‘It is close to its end/destruction.’

Akinek nem inge, ne vegye magara.
If it is not one’s shirt, one should not put it on.
‘If a critical remark does not concern somebody, then it should be disregarded.’

Ingednek se higgy.
Do not trust even your own shirt.

Ha nincs ired és szelencéd, miért teszed magad borbéllya?

»Nem vallalkozhatunk valamire, ha a hozz4 sziikségesekkel nem rendelkeziink.”
Having no ointment and box why do you pose as hairdresser?

“Do not undertake something you are not equipped for.”

Jobb szaz irigy, mint egy szano.
You’d better have one hundred who envy you than one who is sorry for you.



293. Akinek az Isten hivatalt ad, észt is ad (vagy észt nem ad) hozza.
To whom God gives an office, adds also (or does not add) senses to it.

294. Akinek Isten valamit ad, ember el nem veheti.
What was given by God to one, cannot be taken away by man.

295. Az Isten/Krisztus urunk is kitért a részeg ember eldl.
Even God/Christ our Lord has given way to a drunken man.

296. Az Isten se tehet mindennek eleget.
Even God cannot satisty everyone.

297. Az Isten sem siet, sem késik.
God neither hurries, nor is late.

298. Felvitte az Isten a dolgat.
God has taken him to a high position.
‘He got into well-being or a high position.’

299. Isten malmai lassan 6rolnek, de biztosan.
The mills of God grind slowly, but surely.

300. Isten nem ver bottal.
God does not beat one with a stick.

301. Megfogta az Isten labat.
He has caught the leg of God.
‘His actions have led him into a very favourable position.’

302. Nem ismer se Istent, se embert.
He respects neither God, nor man.

303. Segits magadon, az Isten is megsegit.
Help yourself and the God will also help you.

304. Olyan hosszl, mint a Szent Ivan éneke.
It is long as the songs of St. John’s day. (Midsummer day’s song.)

305. lzlések és pofonok kiilonbozok.
Tastes and slaps are different.
(Tastes differ.)



306. A jég hatan is megél.
He can live even on flat ice.
(He can get money in desert.)

307. A j6 elnyeri mélto biintetését.
He who is good, gets his deserved punishment.
‘A good deed often does not get its due reward or is even followed by punishment by
those who dislike it.’

308. Minden jo, ha a vége jo.
All is well if the end is well.

309. Mindeniitt jo, de legjobb otthon.
It is good everywhere, but it is the best at home.

310. Minden joban van valami rossz.
In every good thing there is something bad.

311. Jébol is megart a sok.
Even of a good thing too much is harmful.

312. Amit jokedvvel teszel, nem esik nehezedre.
Anything done willingly is not hard/difficult to do.

313. Minden ugy van jol, ahogy van.
Everything is good as it is.
314. Ne csak tudd a jot, hanem tedd is.
You should not only know what is right but also do it.

315. Jétett helyébe jot ne varj.
Do not expect good in return for a good deed.
316. Jétett helyébe jot varj.
Expect good in return for a good deed.
317. Ha jottok, lesztek, ha hoztok, esztek.
If you come, you will be (here), if you bring (food), you will eat.
318. J6jjon, aminek jonni kell.
Let it come, whatever must come.
‘I can/will not do anything to influence the course of events.’

319. Amit szabad Jupiternek, nem szabad azt az 6kornek.
What Jove may do, the ox may not.



320.

321.

322.

323.

324.

325.

326.

327.

328.

329.

330.

331.

332.

333.

334.

335.

Kabatiigye van - Kabatiigybe keveredett.
He has (or is involved in) a coat-affair.
‘A man whose coat was stolen was told ’to be involved in a coat-stealing affair’.’

A kader nem vész el, csak atalakul.

A cadre will not be lost, only transformed.

‘A cadre who failed in a position, will not be sacked, only transferred to another similar
post.’

(A standard practice in the past.)

A kakan is csomot keres.
He seeks a knot even on the (bal)rush.

Minden kakas ur a maga szemétdombjan.
Every cock is master upon his own dunghill.

Nem lehet mindent egy kalap ala venni.
One cannot put everything under one that.
‘One cannot consider things/ideas identical/equal which are in fact different.’

Kinek milyen kalapja van, olyannal kdszon.
Everyone greets others with a hat he has got.

Ures kalasz fenn tartja a fejét.
An empty ear (of corn) holds its “head” upright.

Ures kamranak bolond a gazdasszonya.
An empty pantry has a fool housewife.

Megfojtana egy kanal vizben.
He would drown him in a spoonful of water.

Minden 1ében kanal.
He is a spoon in all liquids.
(He has a finger in every pie.)

Egy kaptafara huz mindent.
He draws everything to one (to the same) last.

Nincs az a kar, mely valakinek ne hasznalna.
There is no loss, which is not a gain for somebody.

Fekete karacsony, fehér husvét.
Black Christmas white Easter.

Ha rovid a kardod, toldd meg egy 1épéssel.
If your sword is short, add one step to it.
‘A missing part may be substituted sometimes by something else, e.g. skill.’

Két ¢les kard/tér nem fér meg egy hiivelyben.
Two sharp swords/daggers cannot be is one sheath.

Megy, mint a karikacsapas.
It goes like cuts of a whip.
(It goes like clockwork.)
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Nyilt/nyitott kartyakkal jatszik.
He plays with open cards.

Kinek egyszer megégette szajat a kasa, az aludttejet is megfijja.
He whose mouth was once burned by hot mush, blows even at sour milk.

Nem eszik a kasat/levest olyan forron, ahogy fozik.
Mush/Soup is not eaten as hot as it is cooked.
(The devil is not so black as he is painted.)

Konnyt Katit tdncba vinni (ha 6 is akarja).
It’s easy to take Kati to the dance (if she is also willing).

Kazalban tiit keres.
He looks for a needle in a bundle (of hay).

A kecske is jollakik és a kaposzta is megmarad.
Both the goat has enough to eat and the cabbage remains.

A kecske se menne a vasarra, ha nem hajtanak.
Without driving even a goat would not go to the market.

A vén kecske is megnyalja a sot.
Even on old goat likes to lick salt.
‘Even old men like making love.’

Ugy szereti, mint a kecske a kést.
He likes it as a goat likes the knife (that kills him).

Kecskére bizza a kaposztat.
He confides the cabbage to the goat.

Iszik, mint a kefekoto.
He drinks like a brushmaker.
(He drinks like a fish.)

Osszekoti a kellemest a hasznossal.
He combines the pleasant with the useful.

Felirjuk a kéménybe korommal.
We shall write it in soot in the chimney.
‘We may write it off.’

Kenyértorésre kertilt a dolog.
The developments have led to the breaking of bread (i. e. the breaking of former
relations).

Amilyen a kérdés, olyan a felelet.
Like question, like answer.

Jobb kétszer kérdezni, mint egyszer hibazni.
It is better to ask twice than to err once.

A kerék is jobban forog, ha kenik.
The wheel turns better if greased.

Aki keres, talal.
He that seeks, finds.
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Leszedi rola keresztvizet.
He removes the baptismal water from somebody.
(He curses somebody up and down.)

Ami késik, nem mulik.

What is delayed may come/happen later.
Késo stitve.

(Es6 utan koponyeg.)

It was baked/fried too late.

‘It was done too late.’

Jobb késon, mint soha.
Better late than never.

Megtanitlak kesztyiibe dudalni.
I shall teach you to pipe into gloves.
‘I shall tech you how to behave.’

Kéz kezet mos.
One hand washes the other.

Nem tudja a jobb kéz, mit csinal a bal.
The right hand does not know what the left is doing.
‘An uncoordinated or careless action.’

Sok kéz hamar kész.
Many hands are quickly ready (with the work).

Mossa a kezét.
He washes his hand.

Jo kezdet f¢él siker.
A good beginning is half success.

Minden kezdet nehéz.
Every beginning is hard.

A kibicnek semmi sem draga.
For an onlooker/bystander nothing is precious.

Sok kicsi sokra megy.
Many a little becomes much.

Kicsire nem adunk/néziink, a nagy meg nem szamit.
We do not care for the little and the great is of no importance (for us).

Jo kifogas sose rossz.
A good excuse is never bad.
‘It is always good to have a good excuse, if it serves the purpose.’

Kit a kigyé megcsip, a gyiktol is fél.

Whom a serpent has bitten, is afraid of a lizard.
Kigyoét-békat kialt ra.

He shouts snake and frog at somebody.

‘To abuse somebody right and left.’
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Piink6sdi kiraly(sag).
A king(dom) of Whitsuntide.
‘A glory/honour of short duration.’

Bujkal bennem a kisordog.
The little devil is hiding in me.
‘In spite of what was shown/told me, I have some serious doubts.’

Amit nem kivansz magadnak, te se tedd embertarsadnak.
What you do not wish for yourself, do not do it to your fellow-men either.

A Kkivétel erésiti a szabalyt.
The exception confirms the rule.

J6 a hosszu kolbasz ¢s a rovid prédikacio.
Long sausage and short sermon are good.

Szemérmes koldusnak iires a taskaja.
A shy beggar has an empty scrip.

Kolumbusz tojasa.
It is an egg of Columbus.
‘It is a problem very easy to solve.’

Kopar helyen kereskedel.
(Borsoét hanysz a falra.)
You (try to) trade at a deserted place.

Kopaszt borotval.
Borsot hany a falra.
He shaves a bald head.
‘A useless action.’

Aki korpa koz¢é keveredik, megeszik a disznok.
He who mixes with the bran, will be eaten by the pigs.

Addig jar a kors6 a kutra, mig el nem torik.
The pitcher goes so long to the well, until it breaks.

Kovacs kovacsra irigykedik.
One blacksmith envies another.

Nagy ko esett le a szivérol.
A great stone fell down from his heart.
‘A sense of relief as a danger or worry was averted.’

Nem mohosodik az a ké meg, melyet gyakran mozgatnak.
A stone moved often gathers no moss.

Ha megdobnak kével, dobd vissza kenyérrel.
If a stone was thrown at you, throw back some bread in return.

Egy kovet fujnak.
They blow one stone.
‘They have the same bad intentions.’

Minden kévet megmozgat.
He moves all the stones (to achieve something).
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Kolcson kenyér visszajar.
Bread borrowed should be returned.
(Tit for tat.)

Baj van Képecen.
There is some trouble in Kopec.
‘There is something wrong there.’

Koponyeget fordit.
He turns his coat (according to the wind).

Koérmére ég a munka/dolog.
Work is burning down to his nail.
‘He is hard pressed for time.’

Ha minden kotél szakad.
If all cords break.
‘If the worst comes to the worst.’

Kinek Krisztus a baratja, konnyen iidvoziil.
He who is a friend of Christ, will soon find salvation.

Krisztus koporsojat sem Orizték ingyen.
Even Christ’s coffin was not guarded for nothing.

Elmehetsz Kukutyinba zabot hegyezni.
You may go to Kukutyin to sharpen oats.
“You are not needed any more, you may/should leave.’

Kaparj kurta, neked is lesz.
Scrape you “short man”, and you will also have.
‘Making more efforts you will finally gain something.” (Usually a scornful remark.)

A Kkutya ugat, a karavan halad.
The dog barks but the caravan goes on.

Amelyik kutya ugat, az nem harap.
A dog that barks does not bite.

Egyik kutya, masik eb.
One of them is a dog, the other a “barker”.
‘They are equally bad.’

Itt van a kutya eldsva/eltemetve.
The dog is buried here.
(Here lies the rub.)

Jobb az ¢16 kutya a holt oroszlannal.
A living dog is better than a dead lion.

Kutya-macska baratsag.
Dog and cat friendship.

Leforrazott kutya az es6tdl is fél.
A scalded dog fears even the rain.

Nemcsak egy tarka kutya van a vilagon.
There is not only one pied dog in the world.
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Voros kutya, voros 10, voros ember egy se jo.
A red (haired) dog, a red (haired) horse, a red (haired) man - none of them are good.

Kutyabdl nem lesz szalonna.
Out of a dog there will be no lard.
(A leopard cannot change his spots.)

A mi kutyank kolyke.

He is the kid of our dog.

‘A child of somebody related to the speaker, who was granted - or will be granted -
preferential treatment at the expense of outsiders.’

Amely kutyat meg akarnak 6lni, veszett nevét koltik.
If a dog is to be killed, it is said to be mad.

Kutyaharapast a szdrivel gyogyitjak.
The bite of a dog is healed by the hair of it.
Kutyaugatas nem hallatszik a mennybe.

Barking of dogs cannot be heard in heaven.
‘Who cares about what he says.’
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Bal labbal kelt fel.
He got out of the bed with the left leg.
(To get out of the bed on the wrong side.)

Nehéz lancban tancot jarni.
It’s hard to dance in chains.

Lanyomnak mondom, menyem értsen beldle.
I tell my daughter, my daughter-in-law should understand it.

Ratesz még egy lapattal.
He adds one more shovelful of it. (It was bad but his action made it even worse.)

Lassan jarj, tovabb érsz.
Go slowly, you get farther.

A latszat csal.
Appearance cheats.

Legény a gaton.
A lad on the dam.
‘He is not frightened/deterred by difficulties.’

Nem az a legény, aki iiti, hanem aki allja.
The smart lad is not him who beats, but he who endures it.

Légvarakat épit.
He builds castles in the air.

Két legyet iit egy csapasra.
He kills two flies with one flap.

Mindent lehet, csak akarni kell.
One can do anything, only will is needed.

Nincs lehetetlenség, csak tehetetlenség.
There is no impossibility, only unwillingness/incapacity.

Csak halni jar bele a lélek.
His soul comes to him only to sleep there.
‘He is in very bad health.’

Lesz, ami lesz.
It will be what will be.
(Be as be may.)

Héatra van még a feketeleves.
The black soup is still ahead.
‘The worst is still to come.’

Tobbe keriil a leves, mint a hus.
The soup costs more than the meat.
‘The production of something costs more than the value of the product.’
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Atesett a 16 tilso oldalara.
He fell to the other side of the horse.
‘From one extreme he switched to the opposite extreme.’

Ez egy allatorvosi 16.

This is a ’veterinary horse’.

‘It is like the horse in the collection of a veterinary college, demonstrating all
conceivable illnesses.’

Ha 16 nincs, a szamar is jo.
If there is no horse, a donkey will do as well.

Nagy a feje, busuljon a 16.
The horse should worry, he has a big head.
‘Don’t worry!’

A lénak négy laba van, mégis megbotlik.
The horse has four legs, still he stumbles.

K06z06s 16nak turos a hata.
The common horse has scars on his back.

Nyomtat6 lénak nem kotik be a szajat.
The mouth of a treading horse is not muzzled.

Jo/Rossz 16ra tesz.
He puts on the right/wrong horse.
‘His decision/affiliation is right/wrong.’

A lovak koz¢ dobta a gyeplot.
He threw the reins between the horses.
‘He refused to carry on in a leading position.’

Ki a més ember lovanak vermet as, az 6nnon lovanak nyaka szakad bele.
He who digs a pit for the horse of another man, will find his own horse’s neck broken there.

Azt a lovat litik, amelyik jobban hiz.
The horse that draws better is beaten (to draw even more).

A lovat keresi s rajta iil.

He tries to find his horse and is riding it.

Kilog a 16lab.

The horse’s leg protrudes.

(The concealed real intention comes to the open.)

Ugy, lassan késziil, mint a Luca széke.
It is made as (or as slowly as) the stool of St. Lucy’s day.

Ha mar lad, legyen kovér!
If it is a goose, it should be a fat one.
‘Somebody having an unexpected opportunity, makes the best possible use of it.’

Sok Iid disznot gyodz.
Many geese overpower a pig.



LY

443, Addig dugd be a lyukat, mig kicsi.
Stop up the hole until it’s small.

444. Az egyik lyukat a masikkal témi/dugja be.
He fills one hole with another.
He pays one debt from another loan.

445. Lyukat beszél a hasaba valakinek.
He talks a hole into the belly of somebody.
(He talks one’s head off.)



446. Amit ma megtehetsz, ne halaszd holnapra.
Do not put off till tomorrow what you can do today.

447. Ma nekem, holnap neked.
Today to me, tomorrow to you.

448. A macska is szereti a halat, de keriili a vizet.
The cat also likes fish but keeps away from water.

449. Alamuszi macska nagyot ugrik.
A sly cat makes a big jump.

450. Ha nincs otthon a macska, tancolnak/cincognak az egerek.
If the cat’s away, the mice will dance/squeak.

451. Kertilgeti, mint macska a forro kasat.
He goes around it like a cat goes around hot mush.

452. Ugy jatszik vele, mint macska az egérrel.
He plays with somebody as a cat plays with a mouse.

453. Csunya madar, amelyik a sajat fészkébe piszkit.
It is an ugly bird that defiles its own nest.

454. Madarat tollardl, embert baratjarol.
A bird is recognised by her feathers, a man by his friend.

455. Ha kell, menj magad, ha nem kell, kiildj mast.
If you want something, go yourself, if not, send somebody else.

456. Magad uram, ha szolgéad nincs.
Do it yourself sir, if you have not servant.

457. Mindenki magabdl indul ki.
In judging others, the point of departure is always himself.

458. Aki magasra hag, nagyot esik.
He who climbs high, has a great fall.

459. Olyan messze van t6le, mint Mako Jeruzsalemtol.
They are as far apart as Mako (in Hungary) is from Jerusalem.

460. Hol malacot igérnek, ott zsakkal forgolodjal.
Where pig is proffered, go round with a sack.

461. Két malomban 6rolnek.
They grind in two mills.
‘They speak of different things.’

462. Valakinek a malmara hajtja a vizet.
He drives the water to the mill of somebody.
‘By his action - unintentionally - he plays into the hands of somebody.’

463. Két malomko kozt 6rlodik.
He is ground between two millstones.
‘He tries to satisfy two incompatible requirements.’



464.

465.

466.

467.

468.

469.

470.

471.

472.

473.

474.

475.

476.

4717.

478.

479.

480.

Ugy él, mint Marci Hevesen.
He lives like Marci in Heves.
(He lives like a lord.)

(A)Ki sokat markol, keveset fog.
He who grasps much, retains but little.

Meghalt Matyas kiraly, oda az igazsag.
Kings Matthias is dead, justice is lost.

Ne igyal elére a medve borére.
Do not drink (i.e. rejoice) in advance on the hide of a bear (still at large).

Vagy megszokik, vagy megszokik.
Either he gets accustomed or he escapes.

Ami nem megy, nem kell er6ltetni.
What fails to succeed, should not be forced.

Meg sem fogtad s mar melleszted/kopasztod.
You haven’t yet caught the bird, still you are already plucking her.
(Do not count your chicken before they are hatched.)

Bedobtak a mélyvizbe.
He was thrown into deep water.
‘After a short training he was immediately given a difficult task.’

Tul szép a menyasszony.
The bride is too beautiful.
(This news is too good to be true.)

Aki mer, az nyer.
He who ventures, wins.

Kétszer mérj, egyszer vagj.
Measure twice, cut but once.

Ki minek nem mestere, hohéra az annak.
He that is not a master of something, is a butcher of it.

Ki-ki maga mesterségét folytassa.
Every man should practise only his trade.

Messzirdl jott ember azt mond, amit akar.
A man coming from far away tells us what he wants.
(A traveller may lie with authority.)

Elhuzza el6tte vagy az orra el6tt a mézesmadzagot.
He pulls the honeyed string before him (or before his nose).
(He holds out a carrot to somebody.)

Tobb is veszett Mohacsnal.
More was lost at Mohacs.
‘Do not worry, this is not a serious loss/trouble.’

Ha a hegy nem megy Mohamedhez, Mohamed megy a hegyhez.
If the mountain will not go to Mahomet, Mahomet will go to mountain.



481.

482.

483.

484.

485.

486.

487.

488.

489.

490.

491.

Egyet mondok, kettd lesz beldle.
I tell you one thing, two will result from it.
‘I have a good idea.’

Olyat mondok, hogy magam is megbanom.
I’1l say such things that I’ll regret even myself.

A moér megtette a kotelességét, a mor mehet.
The Moor has done his duty, the Moor may go.

Amilyen a mosdd, olyan a t6rolk6zo.
Like wash-basin, like towel.

Védi a mundér becsiiletét.

He defends the honour of the uniform.

‘He tries to justify/explain a mistaken/incorrect/unlawful action of somebody in his
organisation/group.’

A munka dicséri mesterét.
The works praises its master.

Eg a keze alatt a munka.
Work is burning under his hand.
(He works like fury.)

Elmenne a munka temetésére.
He would attend the funeral of labour.
‘He is utterly reluctant to work.’

Hamar munka ritkan jo.
A hasty work is seldom good.

Jo munkahoz id6 kell.
For good work time is needed.

Munka utdn édes a pihenés.
After work rest is sweet.



492.

493.

494,

495.

496.

497.

498.

499.

500.

501.

502.

503.

504.

505.

506.

507.

508.

Aki a nad kozott iil, olyan sipot csindl, amilyet akar.
He who is sitting in the reeds, makes a whistle of his choice.

Ossze kell hiizni a nadragszijat.
One has to tighten the belt.

Minden nagynak kicsi a kezdete.
Anything big is small at the beginning.

Nincs 11j a nap alatt.
Nothing is new under the sun.

Tobb nap, mint kolbasz.
There are more days than sausages.
‘One has to save for the times ahead.’

Nyugtaval dicsérd a napot.
Praise the day (only) at sunset.

A négylabu is botlik.
Even a quadruped stumbles.

Nem enged a negyvennyolcbol.
He does not yield from the 48.

Nemakarasnak nyogés a vége.
Unwillingness ends in groaning.
‘Unwillingness must lead to failure.’

A konnyt is nehéz a nemakarénak.
Even something light is heavy for the unwilling.

A nép szava Isten szava.
The voice of the people is the voice of God.

Gyava népnek nincs hazija.
Coward people have no homeland.

Az nevet igazan/legjobban, aki utoljara nevet.
He laughs really/best who laughs last.

Ahol nincs, ott ne keress.
Do not look for something, where it isn’t.

Ami nincs, abbol nem lehet baj.
What does not exist, cannot cause any trouble.
‘It is better to do nothing.’

Aki nydron nem gytijt, télen keveset fiit.
He who does not collect in summer, will heat little in winter.

Egy fenékkel/seggel két nyerget nem lehet megiilni.
One cannot sit in two saddles having one arse/bottom only.



509.

510.

511.

512.

513.

Az ellétt nyilat nehéz visszahozni.
An arrow once shot is hard to get back.
(A word once spoken is past recalling.)

Ki két nyulat hajt, egyet se fog.
He who hunts two hares, does not catch even one.

Kiugratja a nyulat a bokorbol.
He makes the hare spring out of the bush.
(To make somebody show his true colours.)

Még a nyulat meg sem I6tte, a fazekat mar a tiizhoz tette.
He did not shoot the hare but the pot is already on the fire.

Nyulat lattunk, nem lesz szerencsénk.
We have seen a hare, we shall have no luck.
‘A superstition.’



514.

515.

516.

517.

518.

Mas karan tanul az okos.
Wise men learn by others’ harm.

Az okosabb enged.
The wiser gives in.

Olajat ont a tlizre.
He pours oil on the fire.

Annyian/Olyan sokan vannak, mint az oroszok.
They are as many as the Russians.
(There are too many of them.)

Végén csattan az ostor.

The whip cracks at the end.

‘The punishment comes at the end.’
or ‘The end tries all.’



519. Az 6kor csak 0kor, ha Bécsbe hajtjak is.
A ox remains an ox even if driven to Vienna.
(Send a fool to the market (far, to France) and a fool he will return again.)

520. Konnyt tizenkét 6kor utan eltolni egy szekeret.
It is easy to push a cart drawn by twelve oxen.

521. OKkrot a szarvan, embert a szavan lehet megfogni.
An ox can be taken by his horn, a man by his word.
522. Szomjas 6kornek a zavaros viz is jO.
For a thirsty ox dirty water will do as well.

523. Ondicséret biidos.
Self-praise stinks.

524. Az ordog nem alszik.
The devil does not sleep.

525. Az ordog vigyen el!
Let the devil take you!

526. Fél tdle, mint 6rdog a szenteltviztl/tomjéntdl.
He is afraid of it, as the devil fears holy water (or incense).

527. Nem olyan fekete az 6rdog, mint amilyennek festik.
The devil is not so black as he is painted.

528. Veri az ordog a feleségét.
The devil is beating his wife.
‘If it rains when the sun is shining then it is told that...’

529. Ha ordoggel lakol, 6rdoggé kell lenned.
Living with a devil, you have to turn a devil.

530. Add az érdognek kisujjadat, egészen elkap.
Give the devil your little finger, you will be taken entirely.

531. Az ordognek is kell olykor gyertyat gyujtani.
Sometimes one has to light a candle for the devil too.

532. Tartozott az 6rdognek egy uttal.
He owed the devil a journey.
‘He made a journey in vain.’

533. J6, csak az ordogok rosszak, hogy el nem viszik.
He is good, only the devils are bad, for not carrying him away.

534. Nem j6 az ordogot a falra festeni.
It is not good to paint the devil on the wall (as he will appear).

535. J6 az oreg a haznal.
It is good to have an old man at home.

536. Nincsen 6rom tirom nélkiil.
There is no joy without sorrow.



537. Otthagyta, mint Szent P4l az oldhokat.
He was left behind like the Wallachians by St. Paul.
‘He was left behind unexpectedly.’

538. A jo6 pap holtig tanul.
A good priest learns until his death.

539. A pap se beszél/prédikal kétszer.
Not even the priest will speak/preach twice.

540. Kinek a pap, kinek a papné (nekem a lanya).
One likes the priest, someone else his wife (I prefer his daughter).

541. A papir tiirelmes.
Paper is patient.

542. Nem minden/mindig papsajt.
It is not all/always mallow.
(Life is not all beer and skittles.)

543. Verekedo pasztorok kozt j6 dolga van a farkasnak.
If the shepherds fight each other, the wolf has a good time.

544. Hosszabb a péntek, mint a szombat.
Friday is longer than Saturday.
‘The underskirt is longer than the skirt.’

545. Kis pénz, kis foci.
Little money - little football.
‘If little money is paid, then only little work can be expected.’

546. Pénz beszél, kutya ugat.
Money talks, although the dog may bark.

547. Rossz pénz nem vész el.
Bad money is never lost.
(A bad penny always turns up.)

548. A pénznek nincs szaga.
Money has no smell.

549. Ismerik, mint a rossz pénzt.
He is well known as bad money.

550. Ugy keriilt bele, mint Pilatus a krédoba.
He got into this affair like Pilate into the Credo (i. e. by mere chance).

551. A pokol orszagutja is j6 szandékkal van kikdvezve.
Even the highway leading to Hell is paved with good intentions.

552. Elszabadult a pokol.
Hell has been broken loose.

553. Pokolban is esik egyszer egy iinnep.
There is a feast once even in Hell.



554.

555.

556.

557.

558.

559.

Felteszi az i-re a pontot.
He puts the dot on the i.
‘He makes the last move in the completion of something.’

A pontossag a kiralyok udvariassaga.
Punctuality is the politeness of kings.

Senki sem proféta a sajat, maga hazajaban.

Nobody is a prophet in his own country.

Fogadatlan prokatornak (eb)szar a fizetése.

An unwanted helper gets (dog’s) droppings as payment.
A puding probéja az, hogy megeszik.

The proof of the pudding is eating it.

Ez csak pip a hatunkon.

This is but a hump on our backs.
‘We would be pleased to get rid of this.’



560.

561.

562.

563.

564.

565.

566.

567.

568.

569.

570.

571.

572.

573.

Rend a lelke mindennek.
Order is the soul of everything.

Rendnek musz4j lenni.
There must be order.

A rest kétszer farad.
A lazy man works twice.

A retek reggel méreg, délben étek, este orvossag.
Radish is poison in the morning, food at noon and medicine in the evening.

Amit nyer a réven, elveszti a vamon.
What he gains at the toll, loses at the customs.

Alvo réka nem fog nyulat/csirkét.
A sleeping fox catches no hare/chicken.

Egy rokarol két bort nem lehet lehuzni.
One cannot strip two hides from one fox.

Minden at Romaba vezet.
All roads lead to Rome.

Konnyebb rontani, mint épiteni.
It is easier to destroy than to build.

Rossz a rosszal, de rosszabb a rossz nélkiil.
It is bad with the bad (i. e. the wife), but it is worse without the bad.

Minél rosszabb, annal jobb.
The worse it is (in one respect), the better (in another respect).

Nincsen rozsa tovis nélkul.
No rose without a thorn.

Nem a ruha teszi az embert.
Clothes do not make the man.

Ruha teszi az embert.
Clothes make the man.



574. Megéllja a sarat.
He stands the mud.
‘He comes up to mark. - He stands the test.’

575. Felszedi a satorfajat.
He dismounts the tent-poles.
‘He makes off.’

576. Ha begydgyul is a seb, megmarad a helye.
Even if the wound is healed, the scar of it remains.

577. Konnyt sebet ejteni, de nehéz gyogyitani.
It is easy to inflict a wound, but difficult to heal it.

578. A semminél a kevés is tobbet ér.
Even a little is more than nothing.

579. Nesze semmi, fogd meg jol.
Here is nothing, hold it tight.
‘Somebody was given much less than expected.’

580. Semmibél nem lesz semmi.
Out of nothing there will be nothing.

581. Uj seprii jol seper.
A new broom sweeps well.

582. Aki siet, elkésik.
He that hurries will be late.

583. Simon bir6 hajtja a lovat.
Headman Simon drives the horse.
‘The woman rules the house.’

584. Fé¢l labbal a sirban van.
He has already one foot in the grave.

585. Megfordul/Forog a sirjaban.
He turns/spins in his grave.

586. Sébalvannya valtozott.
He became in idol of salt.
(A pillar of salt.)

587. Ugy még sohasem volt, hogy valahogy ne lett volna.
It has never been so, that it wouldn’t have been anyhow.

588. Mehet a sohivatalba.
He may go to the salt-office.
‘His case will not be heard anywhere.’

589. Ki sokba kap, keveset végez.
He who begins many things, finished but few.



590.

591.

592.

593.

594.

595.

596.

597.

598.

A sélyommadarnak nem lesz galamb fia.
A falcon will not breed a dove.

A sorok kozott olvas.
He reads between the lines.

Kilég a sorbol.
He sticks out of the line.
(He steps out of the line.)

Feltalalta/Felfedezte a spanyolviaszt.
He has discovered the sealing wax.
‘He made an invention done by others long ago.’

Atveszi/Atadja a stafétabotot.
He takes/hands over the baton.
‘He takes/hands over a job from to his predecessor/successor.’

Suba subdhoz, guba gubdhoz.
Sheepskin coat to sheepskin coat, (shepherd’s) cloth coat to cloth coat.
‘Marry your equal.’

Elveti a sulykot.
He throws the beater too far.
(He throws the hatchet.)

Suszter maradjon a kaptafanal!
Let the shoemaker remain at his last!

Siiketek parbeszéde folyik.
There is a dialogue between deaf people.
‘Each tells his own views without regard to that of the other.’



599.

600.

601.

602.

603.

604.

605.

606.

607.

608.

609.

610.

611.

612.

613.

614.

A szabadsag dragabb az aranynal.
Liberty is dearer than gold.

Nincs szabaly kivétel nélkiil.
There is no rule without exception.

Akkora a szaja, mint a Bécsi kapu.
His mouth is as big as the Vienna Gate (in Buda).

Ne sz0lj szam, nem f4j fejem!
Don’t speak my mouth, I shall have no headache.

Sok szakacs els6zza a levest (az ételt).
Many cooks put too much salt in the soup/food.

Szalka valakinek a szemében.
It is a splinter in the eye of somebody.
(A thorn in the flesh.)

Adj a totnak szallast, kiver a hazbol.
Give lodgement to a Slovak and you will be beaten out of your home.

A fuldokl6 ember a szalmaszalhoz is kap.
A drowning man catches even at a stalk of straw.

Egy szalmaszalat sem tesz keresztbe.
He does not put crosswise even one stalk of straw.
‘He is utterly lazy/disinterested in this matter.’

All, mint szamar a hegyen.
He stands there like a donkey on the hill.
‘He 1s idle/undecided what to do.’

Eltint, mint sziirke szamar a kodben.
He disappeared like a grey donkey in the fog.

Szamarbdégés/Ebugatas nem hallatszik a mennybe/az égbe.
Braying of an ass (or barking of a dog), is not heard in Heaven.

Nem kell keverni a szart (mert még biidosebb lesz).
One should not stir the shit (as it will be even more stinking).

Csorog a szarka, vendég jon.
The magpie rattles, a guest will come.

Sokat akar a szarka, de nem birja a farka.
The magpie wants too much, but her tail is unable to carry it.
‘He overestimates his power/capacity/strength.’

Eltalalta szarva kozt a togyét.
He has hit the udder between the horns.
‘He has made a bad mistake.’
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616.

617.
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619.
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621.

622.

623.

624.

625.

626.

627.

628.

629.

630.

631.

632.

633.

634.

Szeget szeggel.
Nail by/with nail.
(One nail drives out another.)

A szegény embert még az 4g is hizza.
A poor man is pulled even by the branch of a tree.

Szegény ember vizzel {0z.
A poor man cooks with water.

Szegénynek a szerencséje is szegény.
Even the luck of a poor man is poor.

Két szék kozt a pad ala esik.
Between two chairs he falls below the bench.

Akinek a szekerén iilsz, annak a n6tdjat fjjad.
Sing the song of the man whose cart you sit on.

Kifel¢ 4ll a szekere rudja.
The pole of his cart is pointing outwards.
(He is about to get the sack.)

Ne fuss olyan szekér utan, amelyik nem vesz fel.
Do not run after a cart that will not take you.

Nincs oly rakott szekér, melyre még egy villaval ne férne.
There is no loaded cart which could not carry one more forkful (of hay).

Aki szelet vet, vihart arat.
He who sows wind, reaps whirlwind.

Kifogja a szelet a vitorlajabol.
He takes the wind out of someone’s sails.

Széllel szembeszallni nem lehet.
One cannot fight the wind.

Forog, mint a szélkakas.
He turns like a weathercock.

Kiengedte/Kiszabaditotta a palackbol a szellemet.
He released the spirit from the bottle.

Szélmalomharcot viv.
He fights windmills.

Tobb szem tobbet 1at.
Several eyes see more.

Amit a szeme meglat, a keze nem hagyja ott.
What is noticed by his eyes, will not be left there by his hands.

Szép a szeme, de 6rdog a szive.

His eyes are beautiful, but his heart is a devil.
Ugy vigyéz ra, mint a szeme fényére/vilagara.
He guards it/him like his eyesight.

Mas szemében a szalkat is meglatja, a magaéban a gerendat sem.
(He can see the splinter in another’s eye but cannot see even the beam in his own.)



635. Egyik szemem sir, a masik meg nevet.
One of my eyes sheds tears, the other one laughs.

636. Szemesnek all a vilag.
The world stands to those who have eyes.
‘To the open eyes the world yields anything.’

637. Szemet szemért, fogat fogért.
An eye for an eye, a tooth for a tooth.

638. Kiszurja valakinek a szemét valamivel.
He puts out the eye of somebody with something.
‘He gives something of much less value than requested/needed/promised.’

639. Tobbet hisziink a szemnek, mint a fiilnek.
More credit is given to the eyes than to the ears.

640. Szemtelen, mint a piaci légy.
He is as impertinent as a fly at the market.

641. Rendben van a szénaja.
His hay is in order.
‘Everything is all right about him.’

642. Minden szentnek maga felé hajlik a keze.
The hand of each saint inclines towards himself.

643. Kiteregeti a szennyest.
He hangs out the dirty linen (to the public).

644. A szerelem vak.
Love is blind.

645. Mindenki a maga szerencséjének kovacsa.
Everyone is the blacksmith of his own fortune.

646. J6 szerszam, fele munka.
Goo tool means half the work.

647. Uj szita szegen fligg (aztan az agy al4 keriil).
A new sieve is on a nail (then it gets under the bed).

648. Ami a szivén, az a sz4jan/nyelvén.
What is on his heart, that is on his mouth/tongue.

649. A szép sz6 az ellenséget is kibékiti.
Nice words appease even the enemy.

650. (Mondott) Szébol ért az ember.
Only words that have been told can be understood.

651. Szaz szénak is egy a vége.
Even one hundred words lead to one end.

652. Szép a szava, de 6rdog 6 maga (az eha [maja]).
His words are nice but he is a devil (his liver is that of a devil).



653.

654.

655.

656.

657.

658.

659.

660.

661.

662.

663.

664.

665.

Egy a szoba a kemencével.

»A férj és a feleség egyarant felelds kozos dolgaikeért.”
The room and the stove are one item.

‘Man and wife share the same responsibilities.’

A szomszéd rétje mindig zoldebb.
The neighbour’s meadow is always greener.

Jobb a jo szomszéd sok rossz atyafinal.

A good neighbour is better than many bad kinsmen.
Kibujik a szog a zsakbol.

The nail sticks out of the sack.

‘One’s real intention/purpose comes to the open.’

Szoget iitott a fejébe.
It hit a nail into his head.
‘It set him thinking.’

Savany a sz616.
The grape is sour.

A szényeg ala sopri a kérdést/problémat.
He sweeps the problem under the carpet.

A szunyogbdl is elefantot csinal.
He makes an elephant out of a mosquito.

A sziikségbdl erényt kovacsol/csinal.
He forges/makes a virtue of necessity.

Ahol nagy a sziikség, kozel a segitség.
Where need is great, help is nearby.

Sziikség torvényt bont.
Necessity breaks the law.

Nehéz sziilés volt.
It was a difficult childbirth.
‘It was very difficult to achieve it e. g. in a discussion.

b

Kitették a sziirét.
His cloak was put out.
(He got the sack.)



666. Addig nyQjtdzz, ameddig a takarod ér.
Stretch yourself as far as your cover reaches.

667. Tal, kanal nem lehet csordiiletlen.
Dish and spoon cannot be without jingling.
‘It is natural to have some disagreement between man and wife.’

668. Lefelé tapos és felfel¢ hajlong.
He treads downwards [on his subordinates] and bows upwards [before his superiors].

669. Sotétben minden tehén fekete.
All cows are black in the dark.

670. A nagy teher is konnyti, ha sokan emelik.
Even a heavy burden is light if lifted by many.

671. Koran meglatszik, mely tejbél lesz jo turo.
It will soon show which milk will yield a good curd.
‘A child’s character and abilities become evident soon.’

672. Nem fenékig tejfol.
It is not all sour cream down to the bottom.
‘It is not all as good as it seems to be.’
(Not all beer and skittles.)

673. Szegény, mint a templom egere.
He is as poor as a church mouse.

674. A tények makacs dolgok.
Facts are stubborn things.

675. Tévedni emberi dolog.
To err is human.

676. Ami tiéd, tedd el, a masét ne vedd el.
Take what is yours, [but] not that of others.

677. Tanulj tino, 6kor lesz beldled.
Learn steer, you will turn an ox.
‘Keep studying hard, so that you may get on in life.’

678. A tisztasag fél egészség.
Cleanliness is half-health.

679. Egyik tizenkilenc, a masik egy hijan hisz.
One of them is nineteen, the other is one less than twenty.
‘They are equally bad.’

680. Idegen tollakkal ¢keskedik.
He boasts with foreign feathers.

681. A nagy tolvaj leszakad, de a kicsi felakad.
The great thief escapes (the gallow), the small one hangs.



682.

683.

684.

685.

686.

687.

688.

689.

690.

691.

692.

693.

Jobb a torkat metszette volna meg a baba, mikor koldokét metszette meg.
The midwife should have cut his throat rather than his navel.

Azt se tudja tok-e vagy turds étek.

(Azt se tudja, eszik-e vagy isszak.)

He does not even know whether it is a pumpkin or a curd-cake.
‘He has no idea about it.’

Olyan, mintha tokre hanynal bojtorjant.
(Borsot hany a falra.)

It is like throwing bur on a gourd.

‘A vain effort.’

Sz¢€l a tolgyet ledonti, de a naddal nem bir.
The wind fells the oak, but cannot cope with the reed.

Bedobta a torolkozot.
He threw in the towel.
(He gave up the effort.)

Tréfabdl is lehet igazat mondani.
Truth may be told in a joke too.

A tudas hatalom.
Knowledge is power.

A tiirelem rozsat terem.
Patience brings roses.
(All things come to those who wait.)

Két tiiz kozott van.
He is between two fires.

Aki kozel van a tiizhoz, az jobban melegszik.
He who is close to the fire, will get warm best.

A tilizzel nem jo jatszani.
It is not good to play with the fire.

Tiizolté munkat végez.

He is doing a fireman’s work.

‘He is compelled to do something quickly, without proper preparation and
consideration.’



TY

694. Amelyik tyuk sokat kotkodécsol, keveset tojik.
A hen that cackles much lays only a few eggs.

695. Annyit ért hozz4, mint tyik az dbécéhez.

He knows as much about it as a hen does about the alphabet.
696. Az igazsagot a tyuk is kikaparja.

Truth is scraped out even by a hen.

697. Vak tyuk is talal szemet.
Even a blind hen can find a grain.

698. Nem tart egy tyukmonysiiltig (tojassiiltig).
It will not last longer than frying an egg.



699.

700.

701.

702.

703.

704.

705.

706.

707.

708.

7009.

710.

711.

Mama egy ujjal, holnap tiz korommel.
Today (it is enough to do it) by one finger, tomorrow (it will be necessary) by ten nails.

Az ujjunk sem egyforma.
Even our fingers are not equal.

Aki uraval por6l, Isten annak orvosa.
,»Régen rossz annak, aki feljebbvaldjaval vitaba szall.”
God is the doctor of the man who quarrels with his master.

Az ur a pokolban is ur.
A master is a master in hell as well.

Urak kérése parancsolat.
A master’s request is a command.

Nem jo nagy urakkal egy talbol cseresznyézni.
It is not good to eat cherries from the same dish with persons of high rank.

Nem lehet (Nehéz) két dirnak szolgélni.
One cannot (It is difficult to) serve two masters.

Adj Uramisten, de rogton!
Give me, my Lord, but do it immediately.
‘An urgent request.’

Fel is ut, le 1s ut.
There is a way upwards and downwards too.
‘Leave immediately.’

Legjobb az egyenes tt.
The straight (i. e. honest) road is the best.

Jart utat a jaratlanért el ne hagyd!
Don’t leave the betrodden way for the untrodden one.

Megjarta a damaszkuszi utat.
He has passed the road to Damascus.
‘He has changed his conviction or allegiance.’

761d utat kap.
He gets green way.
(He gets green light.)



712.

713.

714.

715.

716.

717.

718.

719.

720.

721.

722.

723.

724.

725.

726.

727.

728.

Ebiil szerzett vagyon ebiil vész el.
Property gained unlawfully will be lost in the same way.

Akinek vaj van a fején, ne menjen a napra.
He who has butter on his head, should not go to the sun.

Vak vezet vilagtalant.
A blind leads a sightless.

A vakok kozt félszem a kiraly.
Among the blind the one-eyed is the king.

Jobb valami, mint semmi.
Something is better than nothing.

Valamit valamiért.
Something for something.
(Tit for tat.)

Hadd morogjon Varga Pal, csak jo sarut varrjon.
Let the cobbler Paul grumble, he should only make good sandals.

Varga, ne tovabb a kaptafanal.
Cobbler, do not go beyond the last.

Aki varjat akar 10ni, nem pengeti {jat.
He who wants to shoot at a crow, will not pluck his bow.

Ezer varju ellen elég egy ko.
Against a thousand crows one stone is enough.

Lattam én mar kardn varjit.
I have already seen a crow on a pole.
‘I do not believe this boasting/exaggeration/menace.’

Varju a varjunak nem vagja ki a szemét.
A crow does not pick out the crow’s eye.

Addig iisd a vasat, mig meleg.
Strike the iron while it is warm.

Két/Tobb vasat tart a tlizben.
He keeps two/several irons in the fire.

Ketton all a vasar.
The agreement depends on two persons.

A konnyebb végét fogja a dolognak.

He seizes the lighter end of the matter.

Nem rejti véka ald a véleményét.

He does not hide his opinion under a bushel.



729. Ha akarom vemhes, ha akarom, nem vembhes.
If I say, it is pregnant, if I do not say, it is not pregnant.
‘It depends on me whether I decide this or another way.’
or ' cannot see any good reason for deciding this or that way either’.

730. Akéarmilyen kedves vendég, harom napig untig elég.
Even the most welcome guest is more than enough for three days.

731. Harmadnapi vendégnek ajtdo megett a helye.
After three days the palace of the guest is behind the door (i. e. outside).

732. Hivatlan vendégnek ajt6 megett helye.
The place of an unbidden guest is behind the door.

733. A vér nem valik vizzé.
Blood will not turn water.

734. A verebek is csiripelik.
Even the sparrows chirp it.
‘It is an open secret.’

735. Jobb ma egy veréb, mint holnap egy tazok.
Better a sparrow today than a bustard tomorrow.

736. Aki masnak vermet 4s, maga esik bele.
He who digs a pit for others, falls into it himself.

737. Vert viszen veretlent.
A beaten one carries an unbeaten.
‘The innocent has to suffer for the crime of a wrong-doer.’

738. Ki mint vet, gy arat.
As one sows, so he reaps.

739. Vihar egy pohar vizben.
A storm in a glass of water.

740. Ha megcsordul Vince, tele lesz a pince.
If Vincent begins to flow, then the cellar will be full.
‘If the thaw sets in on Vincent day, then there will be much wine in the autumn.
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741. Lassu viz partot mos.
Slow water washes away the bank.

742. (Nem) Olyan, mint a tekndben ing6 viz.
([Nem] koponyegforgato.)
He is (not) like water shaking in a wash tub.
‘He is (not) turning his coat according to the wind.’

743. Sok viz lefolyik még addig a Dunan.
Much water will flow in the Danube until then.
‘It is still far away.’

744. Sok viz lefolyt azdta a Dunan.
Much water has run in the Danube since then.
‘It happened long ago.’

745. Vizet prédikal és bort iszik.
He preaches water and drinks wine.



746. A hideg vizre valot sem keresné meg.
He could not earn enough to buy even cold water.
‘If really efficient work were requested, then his work would not earn him cold water.’

747. Aki fél a viztol, nem eszik halat.
He that is afraid of water, will not eat fish.
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748. A zavarosban halaszik.
He fishes in troubled waters.

749. Megtalalta zsak a foltjat.
The sack has found its patch.
‘People of the same similar ideas have found each other.’

750. Zsakbamacskat arul/vesz.
’He sells/buys a cat in a poke.’



